
wiıischnen Tugend und Laster Ghristian
HeıitzmannFIN spätmıiıttelalterlicher GConflictus anımae

Tugenden und |_aster personımfzieren un als handelnde Personen agıeren lassen, ist:
bereits 1n der antıken LAuteratur eın beliebtes Mittel, abstrakte Begriffe un ıhr Verhält-
NIS zueinander anschaulich machen. Für d1€ ohristliche lateinısche | ıteratur des Mıiıttel-
alters ISt ür diesen Bereich C11€ Psyz:bomacbz'e d€S Prudentius (um 400) einfussreich SCWESCH.,
Za der Vielzahl VO  Z lexten über Tugenden un! Laster, dl€ 1m Miıttelalter V€I‘f2.55t wurden,
oehört e1IN bislang unbeachteter lateinischer Prosatext d€S Spätmuittelalters. Er handelt 1ın
allegorischer ede VO  m' der menschlichen Seele, die In Gestalt einer Vornehmen Kön1gın
vorgestellt 1rd Ihr Schloss lıegt mıitten zwiıischen Jerusalem un Babylon, also zwischen
(Gut und Böse In biblisch geprägt:er Sprache und In Bıldern, d1€ VOL allem In Anlehnung

den Psalter und das Hohelied Clle Sehnsucht der Seele nach (jott bzw. dem Bräutigam
Christus veranschaulichen, bietet der kurze Iraktat C11€ Darstellung des AaUS Tugenden be-
stehenden Hofstaats der Kön1gın. Im ersten el d€S Lextes ogeht die Bestrafung und
Besserung reumütıger Sünder, wobe1l ZWOI{ Tugenden AUS dem Hofstaat d€l‘ Könıgın dem
Rıiıchter als Schöffen ZALE Se1ite stehen. Der zweıte €II handelt VO  } der Bedrohung der
Seele durch den Herrscher VO  - Babylon‚ der die Kön1gın In seine Gewalt bringen wıll. Von
1h1.' abgewiesen, versucht CT, hr Schloss miıt Gewalt nehrnen. Rettung kommt ıhr MC}  .

Christus, dem Sohn des KÖN1gs VO  - Jerusalem, dem che ganze Sehnsucht der Kön1gıin oilt
un! dem sS1e sıch schließlich vermählt.

Der Jlext e1InNes namentlich nıcht bekannten Verfassers 1ST 1n fünf Papıerhandschriften
des LS Jahrhunderts überliefert. | )avon StTammMmen 1er mI1t Siıcherheit AUS Norddeutschland
(zwei Uus Hiıldesheim, 1ne 4AUS Bursfelde un! eine AUS$S Bordesholm), 1ne vermutlich AUS

Regensburg.

wiscnen Iugend ınd l aster 123



Hıldesheim, Stadtarchiv, est. Nr. 369, VLO1V (Ende 15 Jh AUS St Mı-
chae] Hıldesheim)'
Jena, I’hürınger Unıversitäts- un: Landesbıibliothek, Ms Sag I 4 7T/Ir—91v @

15 Jh In Nordwestdeutschland geschrieben, Besitzvermer‘ d€S L üchtenhofs
ın Hıldesheim )“
Kıiel, Universitätsbibliothek, Ms Bord LI9, A DA (um 14 70, AUS Bor-
desholm)”

Ma Marburg, Universitätsbibliothek, Mser. 68, r— 131v Z Hälfte IS Jh AUS

Bursfelde )*
Mü ünchen, Universitätsbibliothek, 20 el 6/Z; 1171312306 ( Drittel

Jh vielleicht AaUS Regensburg, 1600 in Ingolstadt)°
Wann und das Werk entstanden ist, kann kaum näher eingegrenzt W€I."del'l. Als Ent-
stehungszeit kommen das I3 oder I5 Jahrhundert infrage. Der Titel des Iraktats ist
in den Handschriften unembheitlich überliefert. UDie AUS$S Bursfelde stammende Marburger
Handschriuft bietet d1€ Überschrift Conflictus vırtutum vIitLorum ANIMAE haesitantis inter ]emsalem

Babylonem.® LDem entspricht In der Jenaer Handschriuft die Schlussschrift Explicit ronflictus
AnNıME. [Die Hıldesheimer Handschrift bietet den ausführlichen Titel Tractatulus df\)0t145 de
anıma TUE dicitur regInNa q14017‘10d0 SpoNSo SÖ scilicet Christo poSs 1 hanc vıtam ConIunNgIiuT un: verweIlst
damıt auf den 1M Iraktat nıcht ausdrücklich Bezug 7A8 Jenseıts. DIG Münch-
MeTr Handschrift bietet das Incıpit Liber de nobilitate AaNımMAE. [ Iie Bordesholmer Handschriuft
schließlich spricht 1n der Überschrift schlicht VO  - elner Metaphora un: betont damıt den
allegorischen Charakter des Werks LDies entspricht der Formulierung d€S unbekannten
Autors in der Vorrede: PL’1’ quasdam ComparacıonNes PNATYI abo. Die besondere Hochschätzung, dle
der Tugend der discretio gebracht wırd, lässt auf ein monastıisches Umfeld schlie-
Ben, In dem der Verfasser lebte./

Der hier erstmals AB Druck gebrachte Tlext beruht auf der Überlieferung in d€l'l
Handschriften HY Uun:! Der Text folgt 1mM Wesentlichen und H) relevante (sınntra-
gende) Varıanten sınd in den Fußnoten nachgewiesen.

Miıttelalterliche Handschriften 1m Stadtarchiv Hıldes- die mittelalterlichen Handschriften der Uniiversitätsbi-
heim, beschr. VO: Irene Stahl (Mittelalterliche and- bliothek Marburg, beschr. VO Sırka eyne Wıiıesbaden,

2002 199—20L;, hıer 201schriften in Nıedersachsen Kurzkatalog, 4). Wiesba-
den 20OIL, 0363 hıer 65 [ Die lateinıschen mittelalterlichen Handschriften der

Universitätsbibliothek ünchen, Hälfte | die Hand-| dıie Handschriften der T’hüringer Universı:  FS- und
Landesbibliothek, Bd | ıe mittelalterlichen atein1- schriften AUS der Folioreihe, beschr. VOIN Nartalıa Danıel,

Gerhard Schott, Peter /Zahn. Wiıesbaden, 1979, DSüÜ=schen Handschriften der Signaturreihen außerhalb der
Electoraliıs-Gruppe, beschr. VO' Bettina Klein-Ilbeck 154, 1er 1572
und Joachim (itt. Wiıiıesbaden, 2009, 372=379. 1er AnJa FRECKMANN: Die Bıbliothek des Osters Bursfelde
374 [ J)as Digitalisat dieser Handschrift steht online zxmx 1m Spätmuittelalter, Göttingen, 2006, 93 In Anlehung
Verfügung: http://archive.thulb.uni-jena.de/hisbest /re- München bjetet d€l' Katalog (vgl Anm. den Titel
ceive/HiısBest _ cbu_ 00030772 Tiber de nobilitate AaNnımae.
ch danke Kerstin Schnabel fur den 1Nwe1ls auf dıese Andre (ABASSUT: Art. |Iıscretion. In: | )iıctionnaıre de
Handschrift. hre Beschreibung stellte S16 IN1IT freundlı- Spiritualite, Bd. Parıs, 195/, Sp. 1-13 bes. 1319-

1326cherweise schon VOT der Veröffentlichung ZAUE Verfügung,
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()uedam methaphora®

Audite I1  3 qu1 1met1s deum, et narrabo, quantas virtutes In present1 et quantas delicı1as
1ın futuro facıet? deus anıme mee, Hec Oomn1a et sıngula et DEr quasdam comparacıones
enarrabo. Anımam dico reg1nam, Deum SPONSUM, corpus Castrum, CONscCIeNCIA domum
In YJUua reg1na INOTFrAaLUuTr ( SUua famılıa, famılıam dico diversas virtutes, quinque SCI1SUS

ummque plateas, ı1ıberum arbitrium duas V31V2.S predict1 CASff: Uarum (35  D respicıt a1d
Iherusalem, altera ad Babilonem.

JE HE quedam regına valde nobilıs, JUC habebat GASERUTIM inter Iherusalem et Babilonem.
Hec ear ia nobilıs, quod nıchıl invenıebatur 1n $ quod 1US nobilıitatı compararı
POSS€C, qu1a In1c1um habet, SEC1 fine 4 et Oomn1a, UUC sSU1 sole SUNLTL transıtorla, STINE e1
subiecta. Hec nNnım supradıcta regına TE dıtata et 18102152 multa amılıa et COP10Sa n1m1s.
Fueruntque e1 OEG pedisseque et una MAtONA: Pedisseque CIO Humaiulıitas, Disciplina,
Sıimplicıtas, Verecundıa, Castitas, Jemperancıa, Pudıicicıa, Mundıcıa et Reverencı1a. Prime
quatuor sequebantur reginam, quando PCI plateas et alıas 1Tre compellebatur. Et unaqueque
SUUTIN ofhici1um e1 studiose impendebat. Humiuilıitas imbriam vestiment1*! e1IUS evabat, @ß

p€l‘ POSC€1'II ve] pCI alıum offendiculum transıre HEGESSIE ETAG; et ( superbie et

Hatu elacıonıs agıtarentur vestimenta e1Us, caderet, dıligenter componebat, C: alıquıd
indecens e1 contingeret, qu1a humılıtas numquam eEsT rulnam. Disciplina SCIMDET
C A} monebat, 1US nobilitatem oblivionı traderet, sed semper disciplinate E honeste
incederet. Simplicitas CIO Cal monebat, ut nemınem despiceret, sed OTINIT1ES obviantes <ıb1
reverenter salutaret eLt simplicıter incederet. Verecundıa C monebat, UL OCLIIOS submi1ssos
aberet et SEI’I’IP€I' verecundıam V;  4 ( colloquium( VIT1S habere oportebat, quı1a
roprıe VIrgIn1 ESsST trepidare e ad (OTLMIIES 171 INgreSSUS ormıdare. Et ST predicta regına
semper et ubique decenter haburt propter SPCIN desponsation1s nobilıs domuicellı OMmMnNn1
oratıa plenaı (astıtas et Pudicicia ec1am SUUL11) ofhcium diligenter impleverunt. Harum
ofhcium funt lectum PTECDALATLE et diversis Horibus virtutum TE AL et lectistern1a 1b OMmMn1
macula custodire. Mundic1a et Reverencıa sSimiılıter ofhcium evocıone Fre-
quenter exercebant. starum ofhcium funt mundiıcı1as ub1ique facere, pavımentum domus
et angulos PUTSAaTC, sedilia honeste COMPONETE, ut intrantes ET nıchil invenırent,
quod COTUIN reprehendere POSS€t. Ecı1am habuıt venerabilem nomıne
Pax 18 Hu1rus ofhicium funt ipsam regınam e predictas virgines LeEHELE S quıicquıd facerent!*
semper in P21C€ incederent, qu1a ubı DaX, ıb1 est tranquillitas et SUTININAa qui1es. Fuerunt eci1am
dicte regıne duo nobiles consıliarıt, scilicet Providencıia el Sapıencıa, duo camerarı1, scıilicet
Honestas et Purıtas, MAaTrSsS CEIHUS Benivolencia, pıncerne JUOYUEC Continenc1ia e# oderancıa,

Überschrift: Tractatulus devotus de anıma que dicitur Mt 920 Llfld 14,36 imbriam vestiment].
reg1ina quomodo SPOI'ISO SL1O scıliıcet Christo POS[ hanc 12 propter plena] OM Oomn1 oratıa plena / INNI
vitam conıungitur Quedam methaphora ConHıic- oloria PIEI'IO
C[US virtutum et ViIt1orum anımae 2esıitantiıs inter Jerusa- eTAaL ec1am quedam 3aLrona provida eT. discreta nOomınNe
lem T: Babylonem Ma. | ıber de nobiliate anıme Mü. an
facıet' fecıt S1Ve In cotidiano vel QCUILr alıquando alıquas levi-
PsG 9516 venıte audıte e narrabo OINMES qu1 imet1s Tes eyYercerent add.
deum ql.l2\l'lt'3 fecıt anımae anl l
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Sobrietas eT. Iemperancıa, advocatus Justac1ia, prolocutores Misericordia et Veritas. Scabinı
duodecim, SCX dextris et SCX S1INIStTIS. Sex dextris SUNLT Intelligencıa, Bonıitas, Pacıencı1a,
Pıetas, Obediencıia E: Fidelitas. In hac stetit 1ser1cordia,( loqueretur &09 aliquo
deprehenso. Sed Veritas stetit In S1IN1IStrO @ 0) SU1S scabınıs B SUNL ist1 N  x Racı1o, Compre-
hens10, Exhibicio0, Demonstrac1o, Afhrmacıo et Confirmacıio.

Contigıt AIBEIM sep1us, UL Misericordia CI Veritas <ıb] obviarent!> iudice 1n PIO-
loquendo, iıta u (TE alıquıs In culpa”® deprehensus fiusset Pi: Verıitas C: ad MOTrTrLemM

condempnare ellet, 1serıcordıia CUE firmiter @168 SU1S scabıinıs defendebat. [Dixıit Nn1ım
Intelligencia primus scabinus: P domıiıne iudex, quamVIs hıc peccavıt, intellexı,
quod multa bona eSst PriuS. Et hoc Bonitas secundus scabinus afthirmavıt S1C GSSE.

JIunc Fercna, scıilicet Pacıencıia dixıt: .  SCIO COO, quod hıc multas In1ur1as quandoque pacıen-
ler Ssustinult propter 1ust1c1am. Ideo ‚BI1OED(@ merıito parcendum eSsT e1.. Iunc quartus, scılicet
Pıetas alt: ““Pıus SCINDEL funt CIrca et indigentes, d€0 et jah6snrfe Pl€ parcatur. LEt
quıintus AIt; scilicet Obedienci1a: “ Quamyıs ın hac ınobediens fuerit, diligenter
SErVat mandata dei.” Iunc SCXLUS; scılicet Fidelitas Al Z bone iudex, mer1to debetis e1 PaL-
CEIE:; qu1a semper Hidelis fut In omn1ıbus operibus SU1S, ec1am persecutor1ibus bene facıens
propter deum. TIunc iudex aIlt "Impossibile est multorum SANCLOTrTUM PIECES 110 exaudıri,
qu1a nullum bonum irremuneratum. Ad hec Veritas aIt: ecC ullum malum erit
impunitum.  Lunc cOomMMUNI consıliıo decreverunt, ut LEUS dignos fructus penitencıe ageret
et S1C gracıam invenIiret. Et S1C iudex tradıdıt C: in potestatem isericordie. Quem Mı-
ser1cordıa multa gaVisa arrıpult et tradıdıt Cın Contrıicion1, et Contricio0 tradıdıt CDE Con-
fession1 DE Confess1io Satıisfaccioni. Deinde Satisfaccıo duxıt AUB ad domum Penitencie et

bı compedivit CT multos dies. Abstinencia mMIinNIısStravıt e1. Iunc Abrenunc1i1ac1ı0 accessit ad
AT dicens: “Sl abrenuncı1are volueris, COO Hiideliter peragam negocıum CUuuUum, ut t1bı M1ICIUS
Hat.” Qui1 respondens: “Abrenunc10 propriam voluntatem._ Iunc Abrenunc1ac10 nunc1avıt
hoc iudıcı et Hideliter intercessıit PTO Iunc iudex misıt e1 duos NUNC1IOS ve] MINIStros,
quı alleviarent In 1118 ET consolarentur CUIN, scilicet Compassıonem ve] Compacı10-
CIM et Consolacıonem. TIunc venıt et!/ Pacıencia et Obediencıia et consolabantur CIM et

provocabant ad satısfaccıonem. Iunc et predictI consılıarıt, scilicet Sapıencıa Prudencıa,
miserunt e1 occulte duas consolatores abiles T: subtiles ad provocandum Cl ad gaudıum
e etic1am, scilicet Iubilacıonem el Contemplacıonem, ut luderent et gauderent COTAaIn

nım1a tristic1ia absorberetur. Qu1 GE venissent et ludum SUUTINMN dulciter exercerent E

SUuaVIsSsSIME gauderent, captıvus PTE dulcedine rapıtur, ita (: 1676} sentiret
vincula He penıtencı1am s1bı inflictam, et äa hals alı1!® consolatores HACTAreNEt de
108  D lıberacıone. lle alt: “Eg0 malo S1C semper an ıIn vinculıs ET talı udo frut, UUa s1ine
vinculıs talı udo carere.” Vere felix est talıs penıtencıa, JJUC el  =] delectabile ludum habere
merult. Eya JUaAIN beatus esST iste, ql‚l1 talı udo SCIHNDEL fruntur! Vere iste dicere potest ıllud
propheticum: Audıtui INE'|  ® da| bis gaudıum etc.  L

S Ps(4q 54,11 miısericordia er verıitas obvıiaverunt Slbl IA [UNC venıt et' et alıquando predictı scabını veniebant ad
in culpa In venıalıbus VEl alıquando incaute vel per lg- CU] et maxıme
norancıam vel per decepcıonem In gravibus culpıs alır homıiınes

19 Ps(G S0  \o auchttur INCO dabıs gaudıum el laetitiam.
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nterea Ht clamor, quod iterum quidam deprehensus T: in multiıs et oravıbus crimınıbus
et peccatıs. Statiım affunt Verıitas Uummn SU1S scabinıs iudice. Et iudex: Qn vobıs
videtur de I6 crtimınoso?” Primus scabinus, scilicet Ratıo dixıt: Loquatur Verıitas de C

qu1cquı1d e1 constet. JIunc Veritas multa enorm1a mala protulit adversus CeU et iudicat
1Hum dignum ERSE Eter na JIunc precepıit iıudex secundo } terc10 scabınıs, scıilicet
Comprehension1 e Exhibicioni, ut mitterent CCONES, qu1 comprehenderent C CT -

hıberent C iudicıo0. Quod (ZUE factum funsset, iudex INquı1s1VIt que GALISa moTrTtIs.
Statım quartus scabınus, scilicet Demonstratio, prodıdıt multa furta et alıa scelera, In
qu1ibus fuerat deprehensus. TIunc quıntus scabınus, scilicet Affırmacıo, testihcabatur Omn1a
S5S5C VeELdA,; et S1C Tle convıncıtur. Iunc SEXTUS scabınus, scilicet Confırmatio, confirmavıt
sentenc1am dampnacionis SLIE. Audiens hec Misericordia AL S111S scabınıs tacunt, qu1a
110  ® habebat viam, P€I‘ YJUaALN e1 pOSSCE subvenıire. Vıdens Lo1tur iudex, quod nullus PI'O
intervenıre ellet, 1USssSIt GUul tradı tortorıbus 1ı1xta peccata““ In quıbus delectabatur in hac
OUEAE Iunc 11L11OX rapuerunt( Superbia E Elacıo um SUu1Ss m1nNIıstrıis et precıpıtaverunt CUHLEN

de excelso OT} Iunc 1a Odium et Invıdıa rapuerun G ungu1bus SU1S et dent1ibus
aCcUut1sSsSımıs 12CCI‘QV€I‘LII'II. 'OSt 1'1€C Luxuri1a, Immundıcıa, Gula et Ebrietas Cu SOCIS SU1S
projecerunt CL in puteum immundissımum, ubı rapuerunt C: princıpes tenebrarum el

tradıderunt C mi1nIistrıs, scilicet Vexac10n1 e Nesperac1ont, ad puniendum, qu1 rapıentes
duxerunt C ad loca infernalıa. Ist1 duo minIıstr1ı magıs cruc1abantur (ZEn YUJUALL
alır. Desperac10 cantabat e1 cantıcum morti1s, scilicet hıc 19N1S 110 extinguitur TEC verm1s
moritur,  21 hıc Ainıs SCHMDEL incıpıt et defe ctus deficere nescıit.“* S1Cque consolantur hıc rel,
quı proiect! SUNLTL facıe d€1 Peracto 1gitur 1uUd1C10 Misericordıia CL SU1S scabınıs gen1icula-
VIt iudice et petiviıt indulgenc1am predicto Captıvo, UJUALL iudex hılarıter exaudıvıt,
et statım mMIsIt quatuor MINIStrOS, quı G arrıperent E miıisericordie presentarent, scılicet
Indulgenc1am GE Kem1issionem, Absolucıiıonem E Liberacıonem. Primi1 duo nunc1averunt
e1 relaxacıonem omn1um p€ CCaLtOrum,. Absolucıo 1bsolvit 0002} et Liberacıo dirupıt vincula
1US totalıter el presentavıt Misericordie. Quem Misericordia restitult in oradum pristinum
et amplior1 gracıa ditatus est quarn nNntTLe EIat; quı1a ubı habundavıt delictum,-
habundavit et oracıa.

Hııs omnıbus peractis reg1ına fecıt VOocarı LranNSSTESSOrCM, qu1 lıberatus fuerat el INQUIS1-
VIt ab (4AUSaIln transgress1ON1Ss SI1LE. Qui1 respondiıt: ( domina, (T 1Ce quadam ambu-
larem PCL plateas, scilicet PCI visum 1B audıtum, vidı quendam de Babılonıia, JJUCHLL recep1
hospiti0 et PEr ıllum deceptus transgressor effectus S11 cadens peccata. Ille IL1LOX

fugit, @50 cecidissem, et prodidit oloriatus de A 1I1NEO. S1cque Veritas deprehendit
Et n1ISs1 isericordia 1dıuvisset“* IN paulo MINUS habitasset In inferno anıma mea. Audi-
CS hec reg1na dixıt E1} \NAde: 11E deterius alıquıid t1bı contingat. 'ade L1UMNC 1n pace!” Tune
reg1na precepit CONvocarı amılıam SUarmıı e portarıo0s 5SUOS, sciliıcet Perseveranc1am
et Diligentiam. Perseverancıa CTIAE SeN1OT, CU1US maturıitas 110 permisıt CLE multum vagarı.

20 tradı peccata trachtoribus er Propri1s peccatıs DA KRım 5,20 lel abundavıt elictum superabunda-
2 Merc ‚45/47: U.bl verm1s EOTUINN 11OI1 morıtur er 19N1S VIt oratia.

extinguitur. 24 adıuvabit
P Gregorius Magnus, Moralia In Tob 6 NS SCITIPE.'I' 1iN-

CIpıt deficere defectus nescıt.
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Dıiligencia eraTi: 1UN10T, qu1 110  c ut audıvıt clamantem, deum benedixıt el cucurtıt
ad et elemosinam triıbuit et quicquid agendum TEL CIrca PauperEs, Hiideliter peregıt,
qu1a 1U VenIs fortis et abıilıs ad expedienda negoc1a

Habuit insuper regına hec duos4scıilicet Meditacıonem et Cogıtacıonem. (A6:
S1taCI0 GeErtenNa negocC1a peregıt, Meditacıo GE celestia. Habuit ec1am qumque vigiles,
quatuor In CASTO et uUunNnUINn 1n turrı. Quatuor iın CASTETO SUNL Fides, Spes, Firmitas et GCÄrs
cumspect10. Sed Fortitudo turrım fiideliter custodivit. (Cum igıtur LOTLAa amılıa CONg regata
fi1ısset reg1na, 1psa verecundabatur loqui multitudine. Sapıencıa, ScCIens
1US voluntatem et sScCIens Omn1a bene disponere, loquebatur pI'O dicens: ““ )omina 1105-

a reg1ina sub virtute obediencıe precepit omnı1ıbus vobiıs, 111 nullus vestrum alıquem de
Babıilonia recıpiat hospicio He portarı1 intromıttant MC ullum servicı1um e1 exhibeatur,
S€d totalıter despiciatur el ( indignacıone repellatur. Sed advenıientes de Iherusalem
honorıifice suscıpıantur I: benigne ERACERNEUF. Maxıme LOSO vigıles, OomMNnN1UmM ad-
ven1enci1umM adventum pronuncıent, Fides sedeat ad oriıentem, Spes ad AMSEP et custodiat
valyam JUEC respicıt lerusalem. Fırmitas sedeat ad aqu1lonem, unde tempestates et vent1
valıdı OTITr1 solent. Circumspecti0 sedeat ad occıdentem, unde tenebre et nebule pluviarum
venıre SOI€I]t 1: diligenter custodiat valvam, JueE respicıt Babilonem. Et rnagnopere (@)8[

Fortitudinem, ut irmiter resistat 18588| necessitas incubuerit. Qu1 responderunt
liıbenter obedire et Oomn1a regıne NR UK Iunc dimıisıt 6S reg1na, E: UNUSqUISquUeE
remeavıt ad ropria.

(C'um TE X Babilonis intellexisset, quod Sl despect1 essent S1111 et ( U indignacione
repellerentur G4S1iO regine, ITatus est valde el congregavıt exercıtum ograndem E fortem
n1ımıs et cirtrcumvallavıt CGAasSPMER e1US, volens illud subvertere et regınam 214 SL: amılıa
captıyam ducere. L10d intelligens, qu1 in Castro, Hrmiter defendebant. Hoc SEr

vidisset rCX, precepit sagıtar11s, UL ( LONIOIS iaculıs iacerent ıIn CASTLUIE, UL SiC errit1
CASEr ım darent, MC S1C prevaluıt. Viıdens 1gıtur LCXA, quod per expugnacıonem 110

POSS€t prevalere, tandem PEr loquebatur umnm consıliarıis regine ad de-
fCHSOI‘CS 88153K@IMELAR! S1C aIt: Rogo, uL consiıliıum detis regıne VeESUG,; UL desponsetur Alio 1I1ECO

dabo e1 et vobıs INASTOS honores inhinıtas divicıas. Et S1 renuerI1t, 110 recedam hınc,
donec VOS et CASELrUuM istud subvertam Responderunt consıliarın dicentes: “Etatem
habet reg1ina, de loquatur. Insuper 197@©* decet 110OS tale consılıum dare, UL nobilıs ignobiulı
conı1ungatur et pxa Imp10 confirmetur, revelabımus e1, et quicquid facere voluerit,
vobıs renunc1abimus.

(um ista roponerent reg1ne, regına multum perterrıta Here cepit N1ım1S pertur—
bata dixitque: ““Malo morı quam Lam vılı stercor1 cCon1ungl. Hec renunc1ata fuissent
regl, CX magı1s MagIs furore incenditur et tot1s virıbus iterum temptabat CXPUSNALEC ( AdSs-

Crum, sed nıchiıl profecıt. JIunc ICX precepıt exercIitul SUO, UL diligencıa Caveretur.:

alıqua bona adducerentur ad dıctum Castrum , UL fa fame mMorerentur. Sed Sapıencıia, que
Oomn1a bene disposult et In SU1 disposicionNe 110 fallıtur, occulte Oomn1a necessar1a procuravıt,

eligeretur magıster miılıtum tOCIUS famılie Vıdens regına S1C CITrCUumM-

PÄS qu1;\ IUVEeNIS et abılıs erat ad annunc1andum negocıa
homınum
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vallatam, cogitabat desponsarı cuidam potentI1 domicello*® VIrSINIS filıo, qu1 CA)] posset
liıberare de I1anlıu reo1s Babilonis. I'ld€ dicebat intra “Audiıvı bonam famam e1US, qu1
deo VOCAEULT Ihesus, ıd estT Salvator, qu1a S alvat sperantes In et quod delectabile
el dulce SIt cONnversarı (< e Hec et sımılıa revolvens In corde S11 Lantum in 1US
fervebat, quod decumberet. ( inus debilitatem Dapıencia umn intellexisset, intravıt ad C A)

requirens 1b CAUSsaı languorIs. Que diu tacult et PTE verecundıa respondere 110 valebat.
Tandem Sapıencia PFOVOC ante aIlt: “Amore langueo.  2/ En, Inquit, vides qualıiter ciırcumval-
ata S11 el timore perterrita. deo lıbenter conıungerer cuıdam potenti1 domicello, qu1
er VOS lıberaret. Iunc alt Sapıencıa: “ Vocetur CUISOTL, scıilicet Cogitac10, et mıiıttatur
ad querendum talem domicellum.” Cogıtacıo mMIttitur P€I‘ unıversum mundum EL tandem
revertitur et stetit reg1ina. (Cu1 regina dixıt: “Unde venıs?” At He “OCircunvi erra et

perambulavı FÜ  2220 Et regina: Numquıid invenist1, quem dılıgıt anıma mea? A# GÜ SL:

“ Vanıtas vanıtatum E Oomn1a vanıtas) et OINNE, quod vıdı in mundo, AUt est CONCupISCeNCIa
oculorum ut cConcupIiscencC1a CAarnıs AaUT superbia vite.>) Sed audıvı, quod in Iherusalem,
que SUTSUMM EST, SIt nobilis Hlius reo1s Iherusalem, de CUIUS probitate et olorıa OtUu: mundus
loquitur. Quod audıens reg1na mMagıs MagIs inHammatur 1US 4A1TN1LOTETIN. JIunc iterum
Sapıencia dixıt: ““ Vocetur 1US CUISOT, scılicet Meditacıo SancCctTa, et ASSUMAL Oracıonem, JUE
celos scıt penetrare. Oratıo respondiıt: ASCItS; domıina, quod via, JUEC SUTSUIN tendit ad
Iherusalem, b et est et multe insıdıie InIm1ıcorum 111xta iı1lam v1am SUNE Et nullus
potest ıllac pervenıire, n1IS1 PpCI violenc1am et Nam, qu1a regnum celorum V1Im patıtur et

violent1 rapıunt llud. Insuper nullus permuittitur intrare ad In 1U Ideo MEeEGesSsSSE

habeo, comıtetur Devocıo (1 lagena AQUEC, ıd EeSsT Er acrtımıs ad refocıllandum Sp1-
r1tum in pugnam. Et ad Hectendum domuicellı anımam oportet habere duo clenodia, in
quıbus maxıme delectatur, que vestra e1 dabo, scıilicet bonam voluntatem et perfec-
Caı  3 carıtatem. Nam ıpse dicıt: 'Non apparebıs in COI‘ISPCC(U 1DB(O VACUUS. Insuper NN

habeo In testiımonı1um, ut e1 muittatıis lıtteram vestram carıtate s1g1llatam, In JUaA SIT scr1ıptum
desiderium VESTTrUMmM.. Iunc prosperabitur ıter R8 GRRB! et desiderium adımplebitur.'
Kegına respondiıt: “Hec Oomn1a procurabo vobis, et un invenerit1is dilectum INCUM, nunc1ate
e1 dılıgenter, IU amn valde eEeUmM dıligo et Al 1US langueo.

(Cum LgItur profecti esSsSENT NUNC11 iter arrıpıentes, statım invenerunt Tam duos
deceptiones In habıtu peregrinorum, qu1 deceperant multos, qu1 consılıa sequeban-
E Vocabantur Astuc1a et Versuc1a diabolice fraudiıs, qu1 conı1ungebant NUNCIIS
regine, quası u11n e1Ss vellent ambulare. Et um venıissent ad bıyıum, dıcebant: “Ambulemus
PCI hanc viam latam e pulchram, que delectabilis EeSsT ad ambulandum..“ Sciebant>® bı la-

26 ur ‚domuicellus‘ als Bezeichnung Christus liegt 588! Io 2,16 quod est In mundo concupıscent1a CAdli-

Mittellateinischen Wörterbuch, Bd 3 Sp. Y44 MNUT alr NIS et concupiscent1a oculorum PESLT et superbia vitae.

Beleg AUS der Miıtte dES P Jahrhunderts AaUs$s der Vita 32 Mt /,14 angusta et ATa via.
b£[lfflf Mariae VITQINIS el Salvatoris rhythmica VOL. 33 Mt { B regnum caelorum VIm patıtur eL violentı [ A-

27 (: 25 und 5,6 ATINOTEC langueo. pıunt llud.
28 10b I7 und Z CIrCULVI Terram et perambulavı PALIL 3A4 xZ 110 apparebıs In INECO VAaCUUS.

29 (t 3,4 Inven1ı quem dılıgit anıma I1CA. 35 &: 58 S1 inveneritis dilectum CUIN uL nuntietis e1 quıa
3() Ecl] | BA vanıtas vanıtatum Oomn1a vanıtas. ATINOTEC langueo.

36 scıiebant quod
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tere latrones,*  / qu1 CS exspolıarent ambulantes PCL ıllam. nde Z multı decept1 SUNT per
pulchritudinem ıllıus 16 SICUt scrıptum esSt: ‘Sunt 1e, que videntur homıinıbus pulchre, S€Cl
finıs ıllorum ad inferos ducıt.°® Iunc responderunt NUNCI1 dicentes: “I mandatıs habemus
hanc viam ambulare et 1Ham obmuittere. 1 nobis Viım facere volueritis, defendemus
nNnOsSs. A 11ı “Non vobıs ViIm facere, S€d S1 consılıis nostrIis acquiescere nolueritis,
lıber1 discedite.” S1C quoque SUNT separatı. Et procederent, iıterum obyıam habuerunt
alıam socıetatem, scıilicet Pigric1am, Negligencıam, Sompnolenciam, Invidıam, Nequıicı1am,
Levitatem et Vanıtatem. Hı1 temptabant NUNC1OS impedire, S€d IIC}  e erant, qu1a
Hrmiter defendebant. Non valet lıngua proferre, quantas In1ur1as et quanta adversa
Ssustinuerunt ıIn Vv1a, pervenırent in lIherusalem.

Tandem U3 pervenıssent ( labore ad preurbium Iherusalem, acceperunt
lagenam AQYUC, YJUALN apportaverant, E refocıllabant spirıtum deficientem. Et S1 hanc
IN 110  ' habuissent, ut1que In v1ia defecissent. TIunc viderunt duos MINIStrOs regIs nNnte

fores STantes, scılicet (Carıtatem Benefacıentem JE VeritatIı Congaudentem, JUOS interroga-
VETEINGT; qualiter fama Ibl SCOMATEL Benefaciens respondiıt: “Rex Abbatheos® intellexit, quod
quedam nobilıis domuicella et reg1na in vestra, de JUa venıit1s, in A]lıı SU1 tOtISs
virıbus SU1S languet B ob hoc CASTIT411Ma SUuUu obsessum SIT I‘€g€ Babilonis. Quare J80LE(88l

potestatern dedit Ailio SUO, uC, S1 voluerit, poterıit C lıberare et C s1b1ı desponsare. Et
modo Alius assumPpsıt <1bı PESTIULD et iImperium et EBB (DB potestatem. HEt 1am premuittit
duos visıtatores, scılicet Dıyınam Vıiısıtacıonem et Spiritualem Delectationem. Hır debent
visıtare reginam et explorare CASTI14MM er STAaLUumM regıne @T FOCIUS 1US famılie. Responderunt
1Ilı “Nos nunc11 regıne el ven1ımus (: lıtterıs er muner1bus adorare domuicel-
lum vestrum et negOocCI1UumM regıne Ostre tideliter peragere.‘ Iunc Congaudens Veritat1i dixıt:
“Consılium 1L1EUI1N eSt; UL sustineatis negocCIUumM vestrum et maneatıs In preurbi0 ıIn dorno
Benefacientis, donec visıtatores redeant. Et S1 bene e1S successerI1t, LUunNnC siıimul intrabıitis E
ıllıs ad negocıum vVestrum peragendum. Et 1tO remittite vestrum Meditacionem,
ut nuncıet regıne visıtatorum adventum, ut benigne suscıpıantur ET honorıfice tractentur.
Placuit e1s consıliıum et (ULSOT remiıttitur regine. Cumque venisset et stetisset GTA reg1ina,
alt: Prosperum iter fecıt nobiıs deus salutarıum nostrum.  40 Et e1 narravıt Omn1a, que e1Ss
accıderunt, et adventum visıtatorum regIs indicavıt.

Iunc regına precepıt vocarı consıliarıos SUOS marscalco, qu1bus precepit, UL honeste
NUNC1IOS SUuMM1 regIis recıperent et laute procurarent. uod iıta factum BST: Iunc DıivınaN:
S1tAC10 fecıt, S1Cut e1 imperatum fuerat. Visitabat ofhcıinas B tandem ıpsam regınam
(1 SÖöuß  D famılıa visıtabat. Tunc venıt secundus visıtator, scilicet Spiritualis Delectatio, et

colloqutum abebat ] dulce e0) regına amılıa e1US, quod modum delectabatur
audıre. Dicebant Nnım e1Ss de magnıtudine potent1s reo1s Iherusalem et habitancıum in Cd,

3/ latrones_ 30 Rex /um seltenen Ausdruck ‚Abbatheos‘ vol.
38 C£ Prvy 14,12 esST vıa quae videtur homuinı1ı iusta 110+- Christine ODESTO: Stuchen ZUT Cena Cyprianı und

Vissıma e1US educunt ad OTLEeIN.: Abgewandelt deren Rezeption. Tübingen, 1992, 134 M« habıtans
und UNMNSCTICT Stelle ähnlicher bei Baldun VO] (anter- in partıbus Oortent1is nomıne bbatheos habensque Uuni-

bury (Migne 204 viae videntur Hlium.
homınıbus recTLae, quarum Hnıs ad inferna edurcıt. PsG6 PI'OSPCI'LIITI ter facıet nobiıs eus salutarıum

'OTum.
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ita quod rapıebatur regina et dixerat: “Quam dulcıa faucıbus me1s eloquıa EL et dulcıa
mel OT1 MmMeO.  7741 Tandem reg1na DeVEiISE ad INquı1s1VIt de Alir reo1s Iherusalem.

Prıimo interrogaVvıt, S1 pulcher. At ı llı “Pulchritudinem 1US so] E luna mirantur. Ht
ı1la “Est dives” ““Giloria E: divicıe in domo 1us. 42 “KEst iustus? “Iustus dominus In
nıbus 11S SU1S PF SANCLUS in operibus SUI1S. 44  C “Est misericors?” “Misericors el miserator
et 1UStUuSs dominus pacıens et multum MIsSerICcOrs et miseracı1ones 1US Oomn1a
e1US.  z “HKst sapıens?” Sapıencıe 1US 110 est numerus.”  45 “Est p1us?' / Aperit "Nanlum

SUaImIn ef implet (Q.EHERK: anımal benediccione. “Kst potens? ““Potestas e1US marı
ad ILLATE et HAumıne qUu ad term1Inos orbiıs terrarum.  l “Est nobilis?” .  Omnes

adorabunt CU: ET gentes servient e1, CUl1 servire PEONATE St. 45
Audiıens hec regına magıs magıs inHammatur in dilecti SUlN. nterea visıta-

L[OT visıtasset INTMEIN famılıam et vidısset, quod UuNuUusSquISque PCEL 1a S1141 ambularet*? et

faceret, quod volebat, et 110 haberent 5 dısplicuit e1 Gı iratus EesSTt valde et

volebat 1900} SOC1O SU! recedere (D indignacione. Quod intelligens regına mIisıt
ST (} Intervencione et Reconsıiliacıone ad C(95 Er statım Intervenc1o petivıt ven1am
COTaln e1Ss et rogavıt diligentissime, UL saltem DEr diem. Iunc Pax ei Reconsıiliacıo
coegerunt COS, ut averterent iram et indignacıonem (© ]  u  4 et S1C In tempore ıracundie facta
est reconsıliacı0.  SO Lt MAanserunt donec FRCLOTr et OomMnN1UumM electus

TIunc regına precepit vocarı TTn famılıam SUainı, ut eligerent 3001 CU1
obedirent. Cumque convocatı sımul stetissent reg1na, 1psa dixıt: S placet, eligatis
Sapıenclam, YJu«C (I1C altıssımı prodit> PE bene scIt Omn1a disponere. Sapıencıia 1ES-

pondıt: A domıina, Cu puer1s mMINUus bene SC1O conversarı. Ideo EIGE C0S FE gere POSSUM,
Expedit aufem vobıs, ut eligatur, JUE omnıbus SscIt conversarı. Iunc quıdam dixıt:
Eligatur Humalulıitas, que numquam est ruinam. Que respondit: “Nescı1o superbos

elatos et protervos compescere. ‘ Iunc alıus dixıt: Eligatur Que respondiıt: “Nes-
C100 inter discordantes habitare.” Et alter aIt: Eligatur Puritas camerarıus vester. At ılla
“Non POSSLII‘I'I ESSe in brax| at or10°” propter denigrationem, UJUC ıb1 Ht propter caldarıa e

diversas ollas  27 Et S1E excusabant. Tandem dixıt Sapıencıa: _ domina, SCIO ad-
huc virtutem, Jua virtutes condiuntur, Ssine YJua nulla VIrtus efficax eST, hec VOCALUFr

Discrec10. {Iunc regına et OTINNES COMMUNI consılıo elegerunt Discrecıonem, qu1a OMmMnNnIS
virtus, UJUC Ht sIne discrecione, Ht V1ICIUM. Et clamaverunt “Vıvat I Iiscrecio0 habeat
potestatem 1105 et ©O)IBDEAKS regnum!”

41 48PsG LOLKUS CILI3H1 dulcıa faucıbus MeISs eloquıa [ Ps(4 A adorabunt CUIN OTINMES OTINNES gentes
mel OT1 111CO. servient e1. Sacramentarıum (Gelasıanum (Migne

4.) PsCG LE glorıa et divitiae ıIn domo e1IUus. [ Jeus AaUCLOT paCıs et amnator IN UOSSC, vivere,
44 PsG 1UStUS domınus in omnıbus VI1S S1118 el CU1 ervıre, regnare PST-

49SAancCdı In omnıbus operibus SU1S. Is 53,6 UNUSQUISQUE In viam ‚L1a declinavıt.
44 PsG 144,5 mMiserator et M1ISEeTrICOrs dominus patıens et 5() SIr 45,/m 1/:; In tempore iracundıae {HC[US est reconcılı.

multum INISer1COTS. at10.
45 /PsG 146,5 sapıentiae e1USs 110! L1UINEIUS. Sır 24,5 Eg0 OLE altıssımı prodıvı.
46 PsG S} Braxatorium (bracıatorium): Brauhaus.
4 / PsG 7/1,8 PT. omiınabiıtur marı ad INAaTe et

Humıiıne ad ermınOs orbiıs terrarum.
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TIunc NLE tecerunt e1 obediencıiam. Videns Discrecı10, quod P —-
aberet statım ordıinavıt magıstrum miılıtum, scilicet Providenciam,

et fecıt duos mıilıtes, scıliıcet Potenci1am e Uıgnitatem, JUE SCINDEL aput Providencı1am
PESSENL. Et I Iiscrec10 assumpsıt <1b1 1ın minısterıum Continenci1am, Benignitatem e DE
posiıcıonem. Et factum est ıIn 1la dle gaudıum INASIIULN P€I‘ amılıam PI.‘OPE€I.' COMN-

Hirmacıonem I Iiscrec1i0n1s. Vıdentes Lo1tur MUNE visıtatores, quod domus regine sapıenter
sapıent1bus disposıta funsset, placuıt e1Ss bene et orac1as agentes volebant recedere. TIunc

regına MIsIt ad HON marscalcum SUU1L1 Benivolenciam, ut instantıssıme ro garet, quod COS LE —

cıperet hOosp1Cc10, ut adhuc PCL alıquot dies, ut colloquıi0 Spiritualis Delectationis
alıquantulum adhuc frueretur. Qui1 exaudierunt @ et TMAaNnseu!

Iunc Spiritualis Delectatio intrabat ad regınam et colloquium salubre GE i1ocundum ha-
bebat E: de olorıa et pıetate dılecti SUN. Contigıit quadam VICe, UL regına antum

accenderetur in dıilecti SUuML, UL raperetur el Heret el 1NOTE ament1um —

culte CUCUFrTIEt CAaStrum vagabunda et ullulans dicens: D S1 aberem dilectum
ubı YJUCLAIN Uum), ut inven1am?” Et Aasu arrıpiebat iter arduum, quod SS tendebat ad
Iherusalem, ET (: appropiaret MUuUurls Iherusalem et S1C ullulans incederet, invenerunt
l vigıles custodes MUTFOTLIM: Percusserunt mel et vulneraverunt tuleruntque pallıum
e1US. Mane autem facto alıquantulum ad PE VETSa COgNOVIt lerusalem CSSC; in JUaA dilec-
LUS 1US moraretur, eT: videns Hlıas Iherusalem PEr cancellos respicıentes clamabat dicens:
. Alie lerusalem, nunc1ate iılecto INCO, quod langueo propter eum, DU,
vulnerata SUIn, spoliata SUMN, laboremque magnum SUsStinul, scilicet labor V1X est UN1USs
hore et S1 plus EST, 110 SENCIO pre amote.

Oracıo et LDevocıo audientes hec COYMNOVeErUNL CS regıne et statım CUCUTTeItNE

ammırantes, quid e1 accıdısset, el interrogaverunt : quomodo illic pervenisset. Que alt:
“Anıma INEeEA liquefacta est (1 dilectus OCUtUS est.  S Iunc duxerunt Z In domum
Benefacientis et ro' gaverun L hospitem‚ 1931: intraret Civitatem E ro garet paraclıtum spirıtum
SANCLUM, regınam consolaretur reduceret ad GCAasStrum. uod fecıt Benefaciens
et intimavıt paraclito eventum rel et statım paraclitus hılarıter exaudıvıt A0r OBl et MIsIt e1 SPI-
riıtum revelacıon1s, qUu1 CAaiIn reduceret, UL revelaret e1 diırectam v1am 1805301 ıluminatione, He in
tenebris errorıs et miserie ambularet. Et S1C in spırıtu reducta est regına ad CASEFUM SUU11)1,.

nterea umm amılıa regınam HC} invenıret, mirabatur quid e1 accıdısset, et perturba-
bantur ©)EEI1ELSS valde. Tunc visıtatores dıcebant: “ Sepe contigıt nobiıs In visıtacıone, 1105

faceremus de oglorıa Iherusalem, quod mult; raperentur quası amentes

Vagarentur. Ita forte @T: hıc contigit. ' nterım nunc1atum est amılie reginam CS IC VEITSAaINn

et SiC. e1 cont1ig1isse S1ICUtTt visıtatores dixerunt. Iunc visıtatores intrabant G amılıa ad
reginam et interrogaverunt C ubı fusset. I1la respondit: .  Post dilectum Ba banl abıit, que—
SIVI 1llum Et 1b alto trahens suspırıa dixıt: “Incolatus INCUS, heu, prolongatus ESE; modo
Inven1 ıllum.  CZ Visıtatores dixerunt: “I proximo eSE; UL deo curer1s. Sustine adhuc mod1-

53 S(A invenerunt 111E vigıles qu1 custodiunt Civitatem. ( 55 adıuro VOS filiae Hıerusalem S1 inveneriıit1is dılec-
&. 4TE invenerunt custodes quı CircumeuUnNt C1vita- [uUum LHNEUIMNM UL nuntietis e1 quı1a ATINLOTEC langueo.

P€1‘CLISSEI'LU'IE vulneraverunt tulerunt pallıum 56 @ 56 anıma IEA lıquefacta EST UL locutus RN

INCUINN miıhı custodes 190® SI Ps(q heu mıh; quı1a iıncolatus 111CUS prolongatus
PCST
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163 tempus et mı1tte DTIO Iubilacıone 1: Contemplacione, ut ludant t $ donec tevers1
fuerımus Ilherusalem. Iunc 110S$5 simul CU NUNCIIS FUS exspectantibus 110OS5 iıntrabimus ad
dilectum LuUuuUumMm ad negocıum LuUuuUumMm Hiideliter peragendum et desiderium [UuuUumM adımplebitur.

Kegına ö8 desiderio el exultacıone clamabat dicens: “Fıat mıhı uUun-

dum verbum tuum® et quanto C1C1US carıus." Tunc visıtatores reverentissıme oraC1as
agentes 3.CC€PCQ. licencıa redierunt in Iherusalem, unde mM1ss1 fuerunt. (Cum adhuc JE

tores Iherusalem eSSENT et postularent NUNCIOS reg1ine, 111OX Congaudens VerıitatI1 celeriter
nunc1avıt e1S, ut 1tO venırent e intrarent ( visıtatorıbus et negoc1um regıne modo
termınarent. Qui statım ‚$ E1 ( vidissent visıtatores, salutabant Iinvicem et

intraverunt HI e1S, ubı domicellus dulcıiter hıları vultu statımque interrogabat visıtatores
de regıne et amılıe 1US. Et responderunt dicentes: "Regina OMmMn1 laude d1gN1SSıma,
et quod”” domus 1US sapıentibus bene Cif disposıta, quon1am Discrec10 amılıam
reg1  e Iunc INquIiS1VIit domuicellus, S1 regina humlılıs4 et pudıca, stabilis et quıeta,
obediens et pacıfica, sımplex et disciplinata. Viısıtatores respondentes 1ftırmabant
has virtutes in habere et multo plures. Hec afırmacıo multum beneplacuıt domıicello.
Et dum medium sılencı1um Omn1a, videntes (Oratio et Devocıo, quod nullum
impedimentum haberent, adoraverunt domiıcellum sedentem in throno, viventem in secula
seculorum. Et apert1s thesaurıs SU1S obtulerunt e1 prec10sa INUNCTIA, scılicet bonam volunta-
em El perfectam carıtatem. Et statım presentaverunt e1 lıtteram reg1na m1issam dicentes:
“Salutat Le regına OSLTra, nobilissıme domıicelle.” Qui1 statım aperult lıtteram G leg1it
Camn S1C* “Dilecto amatorı SU! domıno Ihesu Christo ancılla humıilıs el dicta reg1na, licet
indıgna, in miser1e 1: valle lacrımarum posıta obedienc1am et qu1icquıd dulcıus
poterıt cCogıtarı. Regnum mundı el HCN OTNAaLUumM seculı contemps1 P]."OPC€I' LG in YJUCIN
redidi, YJUECIMN dilexı1, YJUCDHLN semper optavı 8 tot1Is virıbus 1  CONCUPIVI. Nıchıil N1ım in hoc
mundo desidero, S€d delicıas mund:ı quası arbitror, sed CUp10 dissolvı et

S5C CUIN 1lecto ME domıino Ihesu Christo. Perlecta ittera, UJUC carıtate Fut sigillata,
legit et s1g1llum 1n quo scr1ptum STAa ““Pone signaculum hoc CO tuum.  2002 uod
( fecısset, domicellus 1110.  Sa clamavıt dicens: “Vulnerastı GOTF INCUIN, (OIKOl INeEAa sponsa.°”
Accepta SUNLT micht 1Ula el H1a valde Et s CO 1to ven1am el 1ıberabo Le de I1anıu reg1s
Babilonis et desiderium LUUmM adımplebo.°* Et YJUCHI sep1US optastı, se\ cundum voluntatem
tuam periruenS. br dixıt domicellus NUNCIIS reginNe: “CtOo recedite in P3.C€ et nuncı1ate,
quod lıbenter S$1m (ZUE potestate magna.

Qui1 (1 revers1i furssent, Oracı0 Intravıt ad regınam dicens: “Annuncıo vobıs gaudium
magnum,°> qu1a salvator ESsST lıberare VOS ab omnı1ıbus IN1mM1CIS vestris.‘ Iunc C11Xe-
FÜHE consılıiarıı regıne: “Consıliıum ESE et videtur PE salubre, ÜE intres eccles1am
Euam capellanı FU unnn SU1S mMINIStTKIS celebrent bı divına, ut unnn venerıt dilectus LUUS,
inven1at 1in dıvıinıs laudıiıbus Vacantern." Ecclesia est protect10 de1, capellanı gracıa de1,

Lc 1,38 Hat miıhı secundum verbum uUuum. in quem redidi dilexı (http: A cantusindex.org/
59 quod O7 id/007524).

626() quon1amcum tempus et mitte pro Iubilacione et Contemplacione, ut ludant coram te, donec reversi  fuerimus Iherusalem. Tunc nos simul cum nunciis tuis exspectantibus nos intrabimus ad  dilectum tuum ad negocium tuum fideliter peragendum et desiderium tuum adimplebitur.”  Regina cum magno desiderio et magna exultacione clamabat dicens: “Fiat mihi secun-  dum verbum tuum*® et quanto cicius tanto carıus.” Tunc visitatores reverentissime grac1as  agentes accepta licencia redierunt in Iherusalem, unde missiı fuerunt. Cum adhuc ante  fores Iherusalem essent et postularent nuncios regine, mox Congaudens Veritati celeriter  nunciavit eis, ut cıto venirent et intrarent cum visitatoribus et negocıum regine modo  terminarent. Qui statim venerunt, et cum vidissent visıtatores, salutabant se invicem et  intraverunt cum eis, ubi domicellus dulciter hılari vultu statiımque interrogabat visitatores  de statu regine et famılie eius. Et responderunt dicentes: "Regina omni laude dignissima,  et quod” domus eius a sapientibus bene sit disposita, quoniam Discrecio totam famıliam  regit.”°° Tunc inquisivit domicellus, si regina humilis esset, casta et pudica, stabilis et quieta,  obediens et pacifica, simplex et disciplinata. Visitatores respondentes affırmabant omnes  has virtutes in se habere et multo plures. Hec affırmacio multum beneplacuit domicello.  Et dum medium silencium tenerent omnia, videntes Oratio et Devocio, quod nullum  impedimentum haberent, adoraverunt domicellum sedentem in throno, viventem in secula  seculorum. Et apertis thesauris suis obtulerunt eı preciosa munera, scilicet bonam volunta-  tem et perfectam caritatem. Et statim presentaverunt ei litteram a regina missam dicentes:  “Salutat te regina nostra, o nobilissime domicelle.” Qui statim aperuit litteram et legit  eam sic: “Dilecto amatori suo domino Ihesu Christo ancılla humilis et dicta regina, licet  indigna, in terra miserie et valle lacrimarum posita obedienciam et quicquid ex se dulcius  poterit cogitarı. Regnum mundi et omnem ornatum seculi contempsi propter te, in quem  credidi, quem dilexi, quem semper optavi et totis viribus concupivi.°* Nichil enim in hoc  mundo desidero, sed omnes delicias mundi quasi stercora arbitror, sed cupio dissolvi et  esse cum dilecto meo domino Ihesu Christo.” Perlecta littera, que caritate fuit sigillata,  legit et sigillum in quo scriptum erat: “Pone signaculum hoc super cor tuum. ” Quod  cum fecisset, domicellus mox clamavit dicens: “ Vulnerasti cor meum, soror mea sponsa.°*  Accepta sunt michi munera tua valde. Et ecce ego cito ven1am et liberabo te de manu regis  Babilonis et desiderium tuum adimplebo.°* Et quem sepius optasti, secundum voluntatem  tuam perfrueris.” Et dixit domicellus nuncıis regine: “ Cito recedite in pace et nunciate,  quod libenter venturus sim cum potestate magna.”  Qui cum reversi fuissent, Oracio intravit ad reginam dicens: “Annuncio vobis gaudium  magnum,°° quia salvator venturus est liberare vos ab omnibus inimicis vestris.” Tunc dixe-  runt consiliarii regine: “Consilium nostrum est et videtur esse salubre, ut intres ecclesiam  tuam et capellani tui cum suis ministris celebrent ıbi divina, ut cum venerit dilectus tuus,  inveniat te in divinis laudibus vacantem.” Ecclesia est protectio dei, capellani gracia dei,  58  Lc 1,38: fiat mihi secundum verbum tuum.  in quem credidi quem dilexi (http://cantusindex.org/  59  quod om. H J.  id/007524).  62  60  quoniam ... regit] et quomodo discrecio tantam fami-  Cr 8,6: pone me ut signaculum super cor tuum.  63  Cr 4,9: vulnerasti cor meum soror mea sponsa.  liam eius regeret K.  6I  Responsorium aus dem Commune virginum: Regnum  64  In K Lücke im Text. Der untere Teil (etwa sieben Zei-  mundi et omnem ornatum saeculi contempsi propter  len) von f. 137 wurde abgeschnitten.  amorem domini mei Jesu Christi quem vidi quem amavi  65  Lc 2,10: evangelizo vobis gaudium magnum.  B3  Zwischen Tugend und Lasterregit' et quomodo discrec10 tantam famı- (& 5,6 POI'IC utL siıgnaculum CO abEibienk

63 C 4,9 vulnerastı COr SOT“ 111 SPDUSB.1am e1IUS egeret
Responsorium AaUs dem ( ommune Vvirginum: Regnum 6-  D In | ücke 1m Llext. Der iıntLere Teil (etwa s1ieben Le1i-
mund:ı et ()111L1C111 OTNAaLuUumM aeculı contempsI1 ['Opt€l‘ len) VO:! 137 wurde abgeschnıitten.

domuinı Me1 Jesu Christi quem vidı AmaVvı 65 D 2,10 evangelizo vobıs gaudıum IMNASTIULT.,

133Zwischen Jugend und Faster



COMMUNICACIO spirıtus sanctI. Mınıistr1 dıvinıtatis COgItaC10 SancCctTa, INSP1raC10 salutarıs,
intercess10 celestis, benedictio, SUNLT concordancıa dulcıs, elevacıo devota Intenc1o
T: perfecta consolacıo. Ist1 1ta dulcıter cantabant, quod VOX cordiı SCINDEL concordabat.
nterea CUu regına In dıivınıs ( S11l  T amılıa et &83 iıubilacıone et contemplacione‚
clamaverunt vigıles: “Estote paratı! bcce dominus &10 potestate el matlestate S

EG in CcC1e bellı divinum Qux1ilıum el victoria. Et qu1 precedebant, pugnabant unnn TEDE
Babıilonis et refulsıt SOl in clipeos aUuTeEOS E resplenduerunt IMONTES 1b e1Ss et fortitudo reg1s
Babilonis dissıpata est 7: cecıderunt multı ıIn (266G oladı1°° et interierunt. Et fecıt victor1am
in ıllıs domicellus OSTer olor10sus et Oomn1potens et facta est etic1a in CaSıIO.

JIunc aperuerunt POI‘[QI’I‘I‚ JuUE respicıebat ad Iherusalem, et ıntromıttebant omıicel-
lum (LE exercıtu SUu in iocundıtate et exultacıone. Et &E introductus fusset, statım
CUucurrıit ad ecclesi1am, ubı audıviıt dulcem melodiam, et 1b1 inveniıt regıinam 1n SU1S laudıbus
vacantem, YUJUC assurrexit e1 et humlilı vultu C respexit et cantabat eb cantorıbus SU1S
antıphonam: “(Clamavıt dilectus vulnerastı GOP HICa SPOHSS. 1n icCtu oculı N:  27
Et duxıt C4I in cubiculum 1US et ordinavıt ıIn A carıtatem. LEt cantavıt dulciter: "Surge,
PrODCIA, amı1ıca INCA, enı de Lıbano, enı coronaberis.” Iunc domicellus assumpsıt zrx

et duxıt El SUTSUIN ım C1vitatem SULariıı Iherusalem er 1USSIt precedere er clamare:
“"Ö1C honorabiıtur, quam TE vult honorare." Et S1C (B comıtatu angelorum et

SARNCEOTLIM est In olor1am sempıternam, ub1 e1 dedit trıa clenodia PI‘O dote, scılicet
congaudium omMmnN1umM SAMNCLOTUN visıonem 1PS1IUS divinıtatıs facıe ad facıem Ss1cut est et

fru:c1ıonem 1PS1US Sancte trinıtatis. Que clenodia nobiıs conferat p05t hanc vitam
Ihesus Christus domiınus OsTer In secula benedictus 98l =B* Explicıt conflictus anıme.

66 Sır S22 mult; cecıderunt In OI gladır. kst 6,9 S1C honorabıitur mcumqu 1eX voluerit ho-
6 / MNOTAa&; 4,9 vulnerastı &DIJE 111 sponsa vul-

nerastı I: 1n 859[ oculorum CUOTUM.

68 C Z10 PTOPEI‘3. amıca 111

69 (r 4,5 venı de |ıbano venı coronaberis.

134 Christian Heitzmann


